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Abstract

The eternal contact of the human species with characteristic representatives of
the animal kingdom undeniably indicates their constructive contribution to every psy-
cho-intellectual parameter and cultural manifestation. In parallel the essential statement
that human characteristics are reflected in animals and that quite reasonably, on the one
hand, a fierce instructive character and also a catalytic productive symbolism are at-
tributed to them, explains the dominant presence of many stereotypical phrases and
inspired idioms in each language code.

Excerpting material from reliable lexicographic sources (general, phraseological,
monolingual, bilingual dictionaries) with a view to the contrastive aspect of the paper,
at first we attempt to clarify the semantic dimensions of the selected idioms in daily
Greek and three modern Slavic languages, namely in Bulgarian, Russian and Serbian.
Furthermore we tend to a conceptual analysis, but also to a highlighting of their princi-
pal similarities and main differences.
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Résumé

L’¢éternel contact de 1’espece humaine avec les représentants caractéris-
tiques du regne animal indique incontestablement leur contribution constructive
a chaque parametre psycho-intellectuel et a chaque manifestation culturelle.
Parallelement, I’affirmation essentielle selon laquelle les caractéristiques hu-
maines sont réfléchies dans les animaux et que, de maniere raisonnable, d’une
part, un caractere féroce et aussi un symbolisme productif catalytique leur son-
tattribués, fait qui explique la présence dominante de plusieurs expressions sté-
réotypes et des idiomes inspirés dans chaque code linguistique.
Ce matériau, extrait de sources lexicographiques fiables (dictionnaires généraux, phra-
séologiques, monolingues, bilingues), afin de réaliser ’aspect contrastif du travail,
représente un essai de clarification des dimensions sémantiques des idiomes sélectés du
grec courant et trois langues slaves modernes, a savoir le bulgare, le russe et le serbe.
De plus, on a I’intention de réaliser une analyse conceptuelle, mais aussi de souligner
leurs principales ressemblances et différences.

Mots-clés: chat, phrasemes, sémantique, expressions idiomatiques, analyse contrastive
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1. Identification basis of phraseologisms

In modern researches Phraseology carries a two-dimensional concept: it indi-
cates a wide linguistic spectrum which refers to the language idiomatic phrases and
their set as well?.

However, the generally accepted identification of idiomatic phrases® or stereotypical
expressions used in any language code reflects the essential difficulties related to:

(i) ambiguity: the multi-word expressions represent a double meaning based on
the literal result that is derived from traditional syntactic-semantic analysis, but also on
a metaphoric* approach to them;

(i1) idiomaticity: the whole term doesn’t comply with specific syntactic data,
semantic features or pragmatological aspects of structural components;

(iii) contextual framework: it is possible that the phrasemes function as autono-
mous word combinations;

(iv) multilexicality: although the set phrases are not intra-sentential parts, they
consist of two or more words whose mutual connection is narrow or relaxed. So they are
characterized as “idiosyncratic interpretations that cross word boundaries (or spaces)™™;

(v) syntactic-semantic fixedeness: their connection is accessible to the
intellectual range of speakers®.

It is worth mentioning that the character of the idiomatic phrases is obvious, not
only on the basis of their kind, but also through the relationship between form and
meaning. Still as indicators of proper recognition of idioms act:

(a) the grammatical restrictions of which the most significant occur in:

(a1) number, as a phraseologism may be formed either in the singular or plural:

e Greek: “tpoo ndpta” {trdo porta} ~ “to eat a door” = not to be permitted to enter

*  not “tpdm mdpteg” {trdéo portes} ~ “to eat doors”}
e Serbian: “mobuTu kopoy” ~ “to get a basket” = to be rejected by a girl

*  not “nobutu kopre” ~ “to get baskets”
(a2) gender’:

2 Illy6a (1998, p. 322) claims that Phraseology is a “pasien S3bIKO3HAHMS, H3YYarOIIMii
ycToiumBbIe codeTaHHsi B s3blke. Dpaseosorueil Ha3bIBACTCS TAKKE COBOKYIMHOCTh YCTOHYHBBIX
COUYETaHUH B SI3BIKE OTAEILHOTO XY0)KECTBEHHOTO MIPOU3BEACHHUS U T.1.”

3 “The term ‘phraseologism’ is used in two ways: (1) as a synonym for a phraseological unit, that
is, as a general name for a unit of the phraseological system regardless of its structural-semantic and
functional peculiarities and (2) as a name suitable only for the expressive phraseological units and mainly
in the works of those linguists who in the phraseological units include besides the expressive and the non-
expressive fixed syntagmas with nomination function in language” (Mpmesuh-Pagosuh, 1987, p. 11).
Similar conceptual approaches are presented by Casko (2005, p. 87): “@pazeonorusm — 3T0 yCTOHUNBBIE
COYETaHHs CIIOB, MOCTOSHHBIE 10 CBOEMY COCTaBY, 3HAUEHHIO M BOCIPOH3BOJMMBIC B PeUHd B KauecTBE
TOTOBBIX M ILEJIOCTHBIX EJWHHI, Hamp., Mochmarth rojoBy memiom” and IHamckmit (1996, p. 22):
“dpaszeonornveckuii 000pOT — 3TO BOCIIPOU3BOAMMAS B TOTOBOM BHJIE €AMHHIIA S3bIKA U3 ABYX WM Oojee
yIapHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO XapakTepa, GpUKcHpoBaHHAs (T. €. IOCTOSHHAs) [0 CBOEMY 3HA4YCHHMIO,
COCTaBYy U CTPYyKType.”

4 Lakoff, Johnson (1980, p. 153) underline: “Methaphor is primarily a thought and action and only
derivatively a matter of language.”

5 Sag, Baldwin, Bond et al., 2001, p. 2.

¢ Fillmore, Kay, O’Connor, 1988, p. 504.
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e Serbian: “myxan kao ['pk” ~ “to owe like a Greek man” = I have big debts

*  not “myxaHn kao [pkuma” ~ “to owe like a Greek woman”
(a3) tense:
e Serbian: “mehe (mactu / ymaputn) rpom y konpuse” [only in the future tense!]

l

“a thunder will not fall / hit in nettles”

= a worthless person doesn’t experience anything bad

*  not “ne (maza / ynapa) rpom y konpuse” ~ “a thunder does not fall / hit in nettles”
(a4) modality:

e Serbian: “mpx He naj” ~ “hold, do not give” = back and forth

*  not “apx naj” ~ “hold, give”.

(b) an one-word periphrasis (either on the paradigmatic or on the syntagmatic
axes only one word can paraphrase the phraseologism):
e Serbian: “yxBatuTH ce Ha nenak’” ~ “to catch up on glue” = to be deceived

*  not “yxBaTHTH ce Ha MIIeK0” ~ “to catch up on milk”.

(c) the conventionality® (the functional use and the proper concept of phraseo-
logical units are not predictable in case of separation of their constituent entities):
e Serbian: “kao cretor [lerpa kajrana”

~ “as scrambled eggs of Saint Peter” = very expensive; at a high price
*  not “kao eBeror-HeTpa kajrana” ~ “as scrambled eggs efSaintPeter”.

(d) the lexical peculiarities (obsolete words or idiomatic phrases as autonomous
lexemes present an exceptional frequency and a unique distribution):
o Serbian: “Hu Opuremia” [“Opuremia” instead of “Opura”]

~ “not worry” = a quite indifferent person
e Serbian: “o0pHu-okpenn” ~ “reverse-turn” = take it as you wish.

(e) the lexico-grammatical fixedeness (non-violation of criteria provides for it):
(e1) substitutability:
e Serbian: “mauka uMa JIeBET KUBOTA”

~ “a cat has nine lives” = a cat is able to survive despite a near encounter with death
*  not “mMauka MMa IIECT XUBOTa” ~ “a cat has six lives”

(e2) deletion:

e Serbian: “ymopan ko nmac” ~ “as tired as a dog” = to be exhausted, to be worn out

7 Soler, 2004, p. 555.
8 According to Nayak, Gibbs (1990, p. 317) the choice of an idiomatic phrase is not in relation to
arbitrary usage conventions.
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*  not “ymopaH Ko #ae” ~ “tired as a-deg”
(e3) change of the lexical category:
e Serbian: “u3Bogu OecHe rimcre”

l

“he takes out the angry worms”

= he does something stupid or crazy; he plays silly buggers; he plays the giddy goat
*  not “nzBoam Oecamio raucte” ~ “he takes out the anger of the worms”

(e4) permutation:

e Serbian: “Je ;" urpa 6ema meuka?” ~ “Does the white bear dance?” = a bad event

* not “Je m” urpa meuka 6ena?”’ ~ “Does the bear the white dance?”.

(f) translatability (the idiomatic phrases are considered original structures of any
language. So their word by word translation is not realizable):
o Greek: “tpéya yopeve” {tréxa jireve} ~ “run look for”

= to declare indifference to something that is difficult to find or to accomplish
e Russian: “mo ymm Bimooutscs” ~ “on ears to fall in love” = to fall in love deeply

(g) semantic non-compositionality (the basic meaning of the multi-word expres-
sions does not depend on the sense of their parts)’:
o  Greek: “0éve 10 Ydapd pov” {déno to yaidardé mu}

~ “I tie my donkey” = to be secured mainly in a professional (financial, social) sense.

(h) semantic opacity: the historical and mythological background, the ecclesias-
tical and literary tradition'® explain the unclear word order of the set phrases:
e Serbian: “nmyna ko Makcum 1o AuBU3Mju”

~ “he bangs as Maxim over the division”
= he says something absurd (this idiomatic phrase is associated with a famous machine
gun invented by Hiram Stevens Maxim in 1884).

(1) syntactic irregularity (the grammar and syntax rules are not fully applied):
e Serbian: “Huje Hu npuneTH” ~ “not either to bring” = to be incomparable.

(j) structure: in idiomatic phrases there are at least two lexical units one of which
is called autosemantic and has an independent meaning outside of a particular context
(noun, adjective, verb, adverb, number), while the syssemantic elements are of second-
ary importance (pronoun, preposition, conjunction, particle):

e Russian: “mns Buna” ~ “for the look” = as a blind (person)

e Russian: “mo 6mary” ~ “on mud” = through good connections.

? Gross, 1996, p. 10-11.
10 Avactoctédn-Zouswvion, Evbopiov, 2006, p. 46
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2. Origin and distinction of idiomatic phrases

In all national languages the phraseological units with a zoonym component play
an interestingly impressive role. This general conclusion is verified by two unquestion-
able facts:

(a) since ancient times the dominant presence of animals has been observed in
everyday manifestations and various activities;

(b) representatives of the animal kingdom are presented with symbolic, mostly
negative concepts of human characteristics.

In the opinion of renowned anthropologists established stereotypes reflect de-
rogatory connotations, while the majority of wrong anthropocentric prejudices are
hierarchically formed under the catalytic influence of traditions, space, even fabu-
lists (Aesop). In addition, human actions during long-term coexistence, as well as
the prevailing tendency to portray human society better than the animal world,
serve as the starting point for misinterpreting the authentic behavior of animals.
About that BertoSa emphasizes: “the animal stereotypes arise from abuse of lan-
guage and animal categories that are judged according to their direct utility or
uselessness to man.”!!

Paralleling the double metaphorization of human features in animals with
the movement of the boomerang Vidovi¢-Bolt divides the zoonym idioms into':

(i) the concrete idiomatic phrases that come from the common life between
people and animals, while they are real and recognizable:

e Serbian: “npecTn Kao Madka”

~ “to purr like a cat” = a person who tends to a comfortable life

(i1) the associative multi-word expressions whose formation is related to the
specific circumstances that the idiomatic phrase itself describes:
e Russian: “Outbest kak peida 00 n€x” ~ “to beat against the ice like a fish”

= to work very hard to survive, to struggle desperately

(iii) the abstract phrasemes that are not explained in a logical way, because they
are imposed by human interpretation:
e Russian: “mokynars koTa B Memike” ~ “to buy a cat in a sack”

= to get hold of something without having the opportunity to evaluate its qualities
(iv) the Biblical set phrases'® that have been excerpted from the Bible:
e Serbian: “Outu 31apaB Kao OMK” ~ “to be as healthy as a bull” = to be extremely

healthy

(v) the national phraseologisms concerning only a certain nation:
e Serbian: “OuTu TBpAOriIaB Kao OOCaHCKH Marapail’

~ “to be as stubborn as a Bosnian donkey” = to be very stubborn

1 Bertosa, 1999, p. 68.
12 Vidovi¢-Bolt, 2007, p. 417-418.
13 Onammh, 2013.
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3. Topic — Corpus — Method

In every time period and social structure the cat (along with the dog) appears as
the most favorite and adorable pet. Therefore, in the phraseological fund of the co-
examined languages (Bulgarian, Greek, Russian, Serbian) we may find out a
remarkable frequency and a particular diversity of the indicated set phrases which
actually present the main subject of this contrastive research.

Using descriptive and phraseological, monolingual and bilingual dictionaries, we
have primarily made a selection of characteristic phrases in order to show their most
interesting similarities and major differences on the semantic level. According to the
aforementioned data, such a linguistic paper cannot be perceived as a complete
quadrilingual review of multi-word expressions.

The method of the contrastive analysis is primarily aimed at a detailed access to
the rich corpus material which contains a total of two hundred fifty eight (258) lexical
units: forty one (41) Bulgarian idioms, sixty eight (68) Greek set phrases, a hundred
(100) Russian phraseologisms and forty nine (49) Serbian idiomatic phrases.

4. Main explanatory elements of the conducted contrastive analysis

For a more synoptic consideration we have distinguished all the phrasemes on
the basis of their positive connotation or negative conceptual nuance, while accompa-
nying them with necessary clarifying symbols: B = Bulgarian; G = Greek; R =
Russian; S = Serbian; M = Meaning; ~ = literal translation; {} = Greek words accentu-
ated and transcribed in line with the International Phonetic Alphabet:

4.1. Idiomatic phrases with positive connotations
4.1.1.

B: rpBKaB kaTo KoTKa ~ as flexible as a cat

Gi: evlyotog oav yata{evlijistos san yata} ~ as flexible as a cat

G3: oxoapporlodve oav yarte {skarfalono san yata} ~ to climb like a cat

Ri: rubkas xak komka ~ as flexible as a cat

R»: 3anmxatecs kak KOT Ha epeBo ~ to climb on a tree like a cat

R3: kapaOkatbcs (kpacThesl, J1a3aTh) Kak Kouika ~ to climb (creep, climb) like a cat
S: rubak ko Mmauak ~ as flexible as a cat

M: the cat’s capability of being flexed

4.1.2.

B: rans ce karo koTka ~ to be stroked like a cat

G1: youyovMalo oav yara {xuxuldzo san yata} ~ to purr like a cat

Ga: etvon yoddpa cav yata {ine xadjara san yata} ~ she is as cuddly as a cat
Ri: nexaTh (BassAThCs) Kak KOT Ha revn ~ to lie (wallow) like a cat on a heater
R»: mypibikaTh (yp4aTh) Kak Komka ~ to purr like a cat

Si: mpectu (Ma3uTu ce) kao mauka ~ to purr (cuddle) like a cat

So: kMu KO Mauka y3 ormumTe ~ he squints like a cat next to the fireplace

M: a person who strives for a comfortable life
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4.1.3.

B: crenBam (xo751, BEpBS) KaTo KOTKa ~ to step (go, walk) like a cat

G: yatiocw Pdadicpa (TepmbTnpo)

{yatisxio vadizma (perpatima)} ~ the feline gait (walk)

Pi: xomuts (cTymath, pacxaxuBaTh) Kak Komka ~ to go (walk, pace) like a cat
P»: moakpaneiBarommiics kak kouika ~ sneaking up like a cat

P3: Tuxo kak komka ~ quietly like a cat

Si: mauju xox ~ the cat walk; the feline gait

S»: xomaTt kao mauka ~ to walk like a cat

M: a quiet movement; a stealthy and noiseless action

4.1.4.

B: Bapas (mass) kaTo KOTKa MUIIIKA ~ to protect a mouse like a cat

Gi: M Y6TO TOV LOVADOVEL, TOVTIKOVG LOLMVEL

{i yata ptt muloni, pondikias mazoni} ~ a cat that lurks carefully collects mice

G2: M YaTo oL Kdvel TNV ad1deopT, OA0 TOVTIKOUS HalmVvel

{i yata pt kani tin adiafori, 6lo pondikis mazoni}

~ a cat that pretends to be indifferent constantly catches mice

R: komika criuT, a Mbliiei BUIUT ~ the cat is asleep, but sees the mice

S: nehe mauka kobacuiie ~ the cat does not want sausages

M: someone who pretends and acts indifferently may achieve his goal more easily

4.1.5.

B: kateps ce karo koTka ~ to climb like a cat

G: yara pe métado {yata mé pétala} ~ a cat with petals
Ri: BopoBartsIit Kak KOT ~ as thievish as a cat

Ry urpuBsIii (pe3Bblii, MATOBIMBEIN) KaK KOTEHOK

~ as playful (frisky, naughty) as a kitten

Rs: noBkwmii kak Kkomka ~ as nimble as a cat

S: sxkycTap (criperan) kao Ma4ka ~ as brisk (deft) as a cat
M: a very active and resourceful man

4.1.6.

B: koTkuTe HMaT JeBeT xuBoTa ~ the cats have nine lives

G: n yara sivan epTayuyn {i yata ine eftapsixi} ~ the cat has seven souls
Ri: »xuBydY Kak KomIka ~ as tenacious as a cat

R»: komiky neBsitast cmepTh JoHUMaeT ~ the ninth death pesters the cat
S: mauka nma aeBet xuBoTa ~ the cat has nine lives

M: a strong person who is characterized by exceptional endurance

4.1.7.
B: MbkHa KaTO KOTKa Majkute ~ to drag something as a cat pulls her kittens
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G: 1 y@Ta to yotdkio TG Ki 1 (Ve To TodoKLol TS

{i yata ta yatakia tis ki i mana t4 pedakia tis}

~ the cat her kittens and the mother her kids

R: HOCHTCH, KaK KoIlIKa ¢ KoTsiTaMu ~ to move like a cat with her kitten
S: HocHTH (IPEHOCUTH, MPEMEIITATH) Ka0 MaYKa Maje

~ to carry (transfer, relocate) as a cat her kittens

M: it is known how gently and tenderly a cat treats her kitten

4.1.8.

B: rpanmo3Ha kato koTka ~ as graceful as a cat
G: yatiowo yapn {yatisXia xari} ~ the feline grace
R: komaubs rpamus ~ the cat grace

S: mauja rpammosHocT ~ the catlike grace

M: when someone moves with grace and cunning

4.1.9.

Bi: omupam (pa3nupam) KoTKaTa [Ha mpara

~ to skin (tear apart) the cat [on the threshold]

B»: ynaBsim koTkaTa 3a HOKTHTE ~ to catch the cat on my nails

Gi: okilw ™ yéra {skizo ti yata} ~ to rip the cat

G2: mave T yaTa omd o voylo {pXano ti yata apo ta niXia} ~ to grab a cat for nails
S: ogpartu (Hekora) kao Mauky ~ to skin (somebody) like a cat

M: to impose myself; to be a master

4.1.10.

Gi: pe yépo yéro kabeoat, movtikio pun poPfacat

{mé jéro yato kabese, pondikia mi fovase}

~ when you sit with an old cat, don’t be afraid of mice

Ga: 0 yaTog K1 av gy€pooe, To VOO TTOL “YE EYEL

{6 yatos ki 4n ejérase, ta niXia pu ’xe éxi}

~ although the cat grew old, he has the nails he had

Ri: komka MbI1€i JIOBUTH HE YCTAHET, @ BOP BOPOBATh HE NIEPECTAHET

~ a cat will not get tired of catching mice and a thief will not stop stealing
R»: mocTpurcst KOT, MOCXUMHIICS KOT, a BCE TOT K€ KOT

~ the cat got a haircut, became a monk, but he still remains a cat

S: crapu magak ~ an old cat

M: the nature of a crafty man remains the same regardless of external influences

4.1.11.

Gi: 6o BadAw TN yéTo pov vo KAaiel

{0a valo ti yata mu na kléi} ~ I shall put my cat to cry

Ga: ovte yara ovte {nud {Ute yata Gte zimfia} ~ neither cat nor damage
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Ri: kot Harakan' ~ the cat cried

R»: ocraBuTh Kak KoOIIKe Ha JIOKKY ~ to leave like a cat on a spoon
S: To je Ma4ju Kamass ~ it’s a cat’s cough

M: 1. no harm, no foul; 2. an unimportant affair

4.1.12.

Gi: éyo yoriow 0poon {éxo yatisXia Orasi} ~ to have feline vision
Ga: ta paTio Tov yvoiilovy cav g yaTog

{ta matia tu jalizun san tis yatas} ~ his eyes shine like a cat’s eyes
Ri: rna3a cBeTsTcs kak y komku ~ eyes shine like a cat’s eyes

R»: rnmasa y koro kak y kota ~ to have eyes like a cat

Rs: Bupsmuit HOUBIO Kak KoOIIKA ~ seeing at night like a cat

R4: BUAeTs B TeMHOTE Kak KomIka ~ to see at night like a cat

Rs: »xmMypuTh T1a3a Kak KOT ~ to squint eyes like a cat

Re: BRUTYTIMTE TTI232 Kak KOLIKA ~ to hatch eyes like a cat

R7: 30pkwmii kak Komka ~ as bright as a cat

S: y Hohu oum ko y Mauke cjaje ~ at night the eyes shine like a cat’s eyes
M: 1. to have eyes like a cat; 2. able to see in the dark

4.1.13.

G: oav epotevpévog yatog{san erotevmeénos yatos} ~ like a cat in love
R: B1r061€H / BMoONEHA Kak komka ~ in love like a cat

S: 3a5byOuTH ce Kao Mavak ~ to fall in love like a cat

M: to be head over heels in love

4.1.14.

G: 0016 10 Kavel ki 1) yéTa pov{aftd to kani ki i yata mu} ~ even my cat can do it
M: to be able to perform something asked easily

4.1.15.

G: avt6 T0 EEpet ki M yéTo pov {aftd té kséri ki i yata mu} ~ even my cat knows it
M: it is widely known

4.1.16.
G: Byalw ) yato an’ 1o coki

{vyazo ti yata ap’ to saki} ~ to take the cat out of the sack
M: to oblige an illegal person to come out of his hiding place

14 Pozentans, [ony6, Tenenkosa, 2010, p. 110-111.

142

BDD-A30421 © 2019 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.60 (2026-06-13 02:41:20 UTC)



A Contrastive Analysis of Phraseologisms with the Zoonym Cat in Bulgarian, Greek, Russian and Serbian

4.1.17.

G: 600 ToTdeL M YaTa {O6so patai i yata} ~ as much as the cat steps
M: to come in on little cat’s paws; a little

4.1.18.

R: komka B oM — pagocth B HEM ~ cat in the house — joy in it
M: a purring cat offers people comfort and pleasure

4.2. Set phrases with negative connotations
4.2.1.

Bi: xora HanpaBsaT KoTKaTa Kamyrepka ~ when they make a cat nun

B»: Ha KoTKAa XIJTOTIKA ~ ON a cat bell

Gi1: ekovpéyape TN YaTa yio vo, TIGEOVUE 10, KATOL

{ekurépsame ti yata ja na ftxaksume mfia kapa}~ we cut the cat off to make a cloak
Ga: moog Ba KpeRAGEL TO KOLSOVVL 61T YATA,;

{pxids 0a kremasi t6 kuduni sti yata;} ~ who will hang a bell on a cat?

Ri: komke Typa He poauTh ~ a cat cannot give birth to a bull

R»: vickath 4u€pHYIO0 KOMIKY B TEMHOW KOMHATE

~ to look for a black cat in a dark room

Rs: koTy moj xBoct ~ to a cat under the tail

S: Bexxu (0Oecu) To MadKy 3a (0) pen ~ to tie (hang) it for (on) the tail of a cat
M: to waste something to no purpose'’; down the drain

4.2.2.

Bi: muHa mMu [uepHa] koTka T ~ a [black] cat crosses my way

B»: mpecede Mu KOTKa BT ~ a cat cuts off my way

Gi: povpn yéro o0 koye T0 OpOUo

{mavri yata ti ékopse t6 dromo} ~ a black cat blocked his way

Ga: povpn yéra népace ond To dpOLO Hov

{mavri yata pérase apo t6 dromo mu} ~ a black cat crossed my way

R: u€pras koumka nepennia (mepedexana) T0pory

~ a black cat crossed (ran across) the path

R»: Mmexny Hac u€pHast Komka npobexana ~ a black cat ran between us
Si: npHa Mauka npecekia My myT ~ a black cat cut his way

S,: mpenuta My Ma4dka 1yt ~ a cat crossed his path

M: 1. a quarrel will break out due to irrelevant reasons; 2. a calamity will befall somebody

15 Huuesa (1993, p. 164) believes that this phrase comes from “a story about mice that wanted to
hang a bell on a cat, so when they heard it they could escape, hide and save their lives.”
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4.2.3.

Bi: xaTo KoTKa 10 TBEPO HE MagaM ~ not to fall on the back like a cat

B»: magam kaTo KoTKa Ha Kpakarta cu ~ to fall on one’s feet like a cat

G: 1 yata TEPTEL (TPOCYELMVETOL) TAVIOTE GTO TOOINL TNG

{1 yata péfti (prozjionete) pandote sta podia tis}

~ the cat always falls (lands) on her feet

R: xomka Bceryia magaet (MpU3eMIISICTCs ) Ha JIaTlbl

~ the cat always falls (lands) on her paws

S: Mmauka ce yBek modeka Ha Hore ~ the cat always falls upon her feet
M: 1. a person who does not recognize his mistakes; 2. an inventive man

4.2.4.

B: kot u3 momy — MbImn B misic ~ the cat is away from home, the mice are dancing
Gi: 0tav Aeimel i yéTo YopgvovV T TOVTIKIOL

{Otan lipi i yata xorévun ta pondikia} ~ when the cat is away the mice will dance
Ga: érewyav ot ydTou ki o1 TovTikoi ByfKav 6Tov ITnO3popo

{élipsan i yati ki { pondiki vyikan ston ipo6dromo}

~ the cats were absent and the mice went out on the hippodrome

Gs: yépaoav ot yaTou kot 006 TepuraiCouy ot TovTiKol

{jérasan i yati ke tus peripézun i pondiki}

~ the cats grew old and the mice ridicule them

Ri: xomrkm HeT m0Ma — MbIIaM BoJIs ~ the cats are not home, that is the mice’s will
R»: KoKy — co Bopa, a MBIIIN — 110 CTOJIAM

~ the cats are out of the yard, the mice are on the tables

Si: xag Mayke HeMa, MUILIEBH KOJIO Urpajy ~ when the cat’s away the mice will play
S,: mycTo miieko 1 Madke jouy ~ the abandoned milk even the cats lap up

M: when there is no control or the person whom the people are afraid of is powerless,
everyone does whatever they want

4.2.5.

B: kaTto koTkH Ha cupene ~ like cats on cheese

Gi: 1 y@ta yo 10 yapt movANGE TO OUTEAL TNG

{i yata ja to psari pulise t6 ambeli tis} ~ for the fish the cat sold her vineyard
G3: 0 KaTNG OV TPMEL TOV (0O LOVOE T ahevPL deV aPNVEL

{6 katis pu troi ton aBo mude t” alévri dén afini}

~ the cat that eats ash does not leave the flour either

Pi: BeutakaTh Kak KOT sI3bIKOM ~ to glug with the tongue like a cat
P»: rnoraTh kak KOT cenénok ~ to swallow a herring like a cat

P3: nuth kak komku Mosoko ~ to drink milk like a cat

S: momaman kao Mmayak Ha puOy ~ desirous of fish like a cat

M: a greedy man cannot get enough of something
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4.2.6.

B: rmegam kaTo koTka Ha mKurep ~ to look at the liver like a cat

Gi: gpeig youi dev Eyovpe KL M yata wwito Ecgpve

{emis psomi dén éxume ki i yata pita éserne}

~we do not have bread, but the cat pulled a pie

Gy: m yata elye mewvdoet KL £Tpoye T’ oOTIE TNG

{i yata ixe pinasi ki étroje t’ aftX4 tis} ~ the cat was hungry and she ate her ears

R: makap ma komika — komap aa Momrka ~ mosquito and cat — mosquito and midge
M: great poverty; terrible misery

4.2.7.

B: rnename ce (kuBeeM, moraxaame ce, pazdupame ce, oOnyame ce) Kato Kyue KOTKa
~ to look at each other (live with, agree with, understand, love each other) like a dog
and a cat

G: Tpdyovtal 6oV T0 GKOAO pE TN YOTO

{troyonde san t6 skilo mé ti yata} ~ they argue like a dog with a cat

Ri: *xuTh Kak Komika ¢ cobakoii ~ to live like a cat with a dog

R»: xomrka c cobakoit npyxHO He )KUBYT ~ the cat doesn’t live amicably with the dog
Rs: mroOutk kak kot cano ~ to like fat like a cat

S: renaT ce (KUBETH, ClIaraTH Ce, BOJIETH C€, TA3UTH CE) Kao Mac U Madka

~ to look at each other (live with, agree with, love each other, look out) like a dog and
a cat

M: to be in constant quarrel; to have bad relations

4.2.8.

B: urpas cu HsKoro, KaTo KOTKa U MuIIka ~ to play with somebody like a cat and a
dog

G: mailo énwg N ydTo pe To movTiKt

{pézo 6pos i yata mé t6 pondiki} ~ to play like a cat and a mouse

Ri: urpath B KOIIKH-MBIIIKY ~ to play cat and mouse

R»: Ha MbITIKY 1 KomIKa 3Bephb ~ on the little mouse even the cat is a beast

S: urpatu ce Mauke u MuIia ~ a game of cat and mouse

M: a play between unequal opponents; to engage in a suspenseful relationship in which
one is being pursued and one is the pursuer

4.2.9.

B: HssMaM HU Ky4e, HU KOTKa ~ to have neither a dog nor a cat

G: okvMd, yoTud dev éxo {skila, yatka dén éxo} ~ I have neither dogs nor cats
R: y menst Het cobaku u komku ~ to have neither a dog nor a cat

Si: ouTH Oe3 KydeTa 1 MadeTa ~ to be without puppy and kitten

S»: HemaTH HU KydeTa HM Ma4eTa ~ to have neither a puppy nor a kitten

M: a lonely and marginalized person who has no one, not even a pet
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4.2.10.

B: mo6omuTcTBOTO YOU KOTKaTa ~ curiosity killed the cat
G: 1 mepépyela GKOTMOE T YATO

{i periérjia skotose ti yata} ~ curiosity killed the cat
R:_mo6ombiTeTBO cryomno komky ~ curiosity killed the cat
S: pano3nanoct je yomna mauky ~ curiosity killed the cat
M: excessive curiosity leads to bad results

4.2.11.

B: korkara Ha llproaunrep ~ Schrédinger’s cat

G: n yara tov Tpévtiykep {i yata ti Sréndinger} ~ Schrodinger’s cat

R:_komka lpénunrepa ~ Schrodinger’s cat

S: HIpenunrepoBa mauka ~ Schrodinger’s cat

M: Schrddinger’s cat is a thought experiment, sometimes described as a paradox, de-
vised by the Austrian physicist Erwin Schrédinger in 1935

4.2.12.

B: koTka ¢ neBer onacku'® ~ a cat with nine tails

G: m yaro pe 116 evvid ovpég {1 yata me tis enéa urés} ~ a cat with nine tails

R: Komika-neBATUXBOCTKA ~ nine-tailed cat

S: ynaputu Ha Mauke ~ to hit on the cats

M: the cat o’ nine tails is a multi-tailed whip used for severe physical punishment

4.2.13.

B: korapakbT B un3mu ~ puss in boots

G: 0 mamovTo®UEVOG YaTOG {6 paputsoménos yatos} ~ a shod cat

R: kot B camorax ~ a cat in boots

S: mayak y unzmama ~ a cat in boots

M: 1. puss in boots; 2. when someone wears thick and non-elegant shoes

4.2.14.

B: riienam kaTo KOTKa B KaneHaap ~ to look at the calendar like a cat

Pi: monactbcs kak KoT 710 cana ~ to catch up with lard like a cat

P»: myThCst Kak KOT Ha caio ~ to be angry with the fat like a cat

P3: cmoTpets (TisiieTs, CKOCOBYPHTHCS) Kak KOT Ha cajio (Macio, BOpoObs)
~ to look at (gaze, squint) the fat (butter, sparrow) like a cat

P4: oOnu3bIBaTHCS Kak KOT cMeTany ~ to lick the sour cream like a cat

Ps: skMypuTBCS Kak KOT Ha CIIMBKH ~ to blink on the cream like a cat

Si: rnematu (OyJbUTH, 3yPUTH, TUJBUTH) Ka0 MaYaK y CIIAaHUHY

~ to watch (look, gaze, stare at) the bacon like a cat

16 Kysnenos, 2003, p. 464-465.
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So: TmenaTu (MUJBUTH) KaO MavaK y )KIKak ~ to watch (gaze) the weevil like a cat
M: to keep my beady eye on something; to be particularly attentive to someone

4.2.15.

B: koTka 1 mumka mie crst 3aeaHo ~ the cat and the mouse will sleep together
Ri: xomka B meuypky — cTyxa Ha aBop ~ the cat in the stove — cold in the yard
R»: komka xmyOkom ~ cat as a clew

S: Hohac he murm (T1ac) ¥ MayKa criaBaTH 3ajeTHO

~ tonight the mouse (dog) and the cat will sleep together

M: extremely cold; freezing

4.2.16.

B: npasus koTkuTe ~ to irritate cats

R: komaumii koHuEpT ~ a cat concert

Si: mauja nepaua ~ a caterwaul; a cat’s shrick
S>: raBuTH Maunhe ~ to bother kittens

M: dissonant singing; inconsistent playing

4.2.17.

B: Bmu3aMm ¢ koTKa B uyBan ~ to go in with a cat in a sack

R: kynuts koTa B Menike ~ to buy a cat in a sack

S: kynutu (y3etn) mauky y Bpehu (naky) ~ to buy (take) a cat in a sack (poke)
M: to buy a pig in a poke; a meaningless shopping

4.2.18.

B: HaBBbCBaM ce (HaMyCBaM Ce) KaTo KOTKa Ha 3JI0 BpeMe

~ to frown (scrowl) like a cat in bad weather

R: komku Ha mymie (cepaue) ckpeOyT ~ the cats scratch on the soul (heart)
M: someone experiences strong feelings of unrest, anxiety, worry

4.2.19.

B: caxam ye ca ro koTkM Onusanu ~ as if the cats have licked him
R: rmimagkuii kak kot ~ as sleek as a cat
M: someone has smooth hair

4.2.20.
B: 1 koTkaTa uma mycraku ~ and the cat has a moustache

R: komike Typa He ponuTh ~ a cat cannot give birth to a bull
M: a person who verbally aims at grandiose projects, but he isn’t able to achieve them
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4.2.21.

B: npebus (yousi, ynass) kato MpbcHO KoTe ~ to beat (kill, drown) like a dirty kitten
S: mperyhu (uctyhu, npeduru, youtn) Kao MauKy

~ to beat up (thrash, batter, kill) like a cat

M: to severly punish; to beat mercilessly; to make mincemeat of somebody

4.2.22.

B: nanmu ro e Oyika Ma3aia Wi o € KOTKa Jipackaia

~ whether the bride has smeared him or a cat has scratched him
S: nhu xao hopaBa mauka ~ to go like a blind cat

M: to move aimlessly

4.2.23.

B\: xazanu (pekiin) Ha KOTKATA, a TS Ha OMAIIKaTa CH

~ they told (said) to the cat, but you are in the queue

B»: Hakapanu KoTKaTa Ha padoTa, a TS OMaIlIKaTa CH

~ they convinced the cat to work, but you are in the queue

M: when we assign a work to a person, but he transfers it to another

4.2.24.

B: HacTBRIIBaM KOTKAaTa 110 omamrkara ~ to step on the cat’s tail
M: to make a serious mistake or to annoy someone

4.2.25.

B: HacThnBaM omamikara Ha KoTKaTa ~ to get the cat’s tail
M: to feel unpleasant because of someone’s question

4.2.26.

B: komimiirckara KOTKa M3sijia MECOTO, a HalllaTa Cce Hasia

~ the neighbour’s cat ate the meat, but our cat got fed

M: when a person has done something wrong and he blames others

4.2.27.

B: He s1e koTKa puba (cMeraHa) ~ the cat does not fish (sour cream)

M: when someone hypocritically declares that he dislikes something he really wants,
on the ground that he cannot achieve or have it

4.2.28.

Gi: n YT Koo dev EEPEL, TPMEL KOl GOLYYEL TAL LLATLOL TG
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{i yata kal6 dén kséri, troi ké sfingi ta marXa tis}

~ the cat does not know any good, she just eats and tightens her eyes
Gaz: M yéta elvat Tov 6mITIoN Kt OYL TOL VOIKOKVPN

{i yata ine tu spitxa ki 6xi ta nikokiri}

~ the cat is of the house and not of the housekeeper

G3: unv mopoayaidevelg m yata, 0o cov Pydiet Ta voylo TG

{min paraxaidévis ti yata, 6a st vyali ta niXia tis}

~ do not stroke your cat so much, she will show you her nails

Ri: ropaomy Komika Ha rpyb HE BCKOUUT

~ the cat does not jump on the chest of an arrogant person

R»: komaubsi namka mMsrka, a KOrOTOK BOCTED

~ the cat’s paw is soft, but her claw is sharp

Rs: Hamana Ha KONIKY CTIeCh, HE XOUET C MEYH CJIE3Th

~ arrogance attacked the cat, she does not want to come off the stove
R4: komka koTopast rynser cama o cebde ~ a cat that walks by herself
Rs: Hukoraa He poBepsiiTe yasidaroneMycs KOTy ~ never trust a smiling cat
Re: OH yecTeH Kak KOT, KOTOPBIA HE MOXKET TOTSHYTHCS IO MUCKH C MSICOM
~ he is as honest as a cat who cannot reach the bowl with the meat

R7: y komeukn kortu B epyarkax ~ a kitty has claws in the gloves

Rs: ot komkm o6nm3anu HOXKY ~ these cats have licked the small legs
M: a perfidious, ungrateful and arrogant behaviour

4.2.29.

Gi: k@vel oav TV Avocacuévn yato

{kani san ti lisazméni yara} ~ she acts like a rabid cat

G2: k@vel oav yata oto coki {kani san yata sto saki} ~ he does like a cat in the sack
Ri: dripkats kak komka ~ to snort like a cat

R»: kak yropenas komka meratbes (0eraTh, HOCUTBCS)

~ to move (run, be, walk around) like a poisoned cat

S: ¢pkraTn Kao Ma4uka ~ to snort like a cat

M: when a person reacts angrily

4.2.30.

G: oav dappévn yarte {san darméni yata} ~ like a beaten cat

Ri: xak mapmmBast (menrynuBasi, oxjas) komka ~ like a lousy (scabby, gaunt) cat
Ry: xynas (Tomas, oboapanHas) Kak napaHas (00e3mas) Koumka

~ as thin (scrawny, skinned) as a tattered (shabby) cat

S: m3rnenaru (ocehartu ce, Byhu ce) kao npedujeHa (KpenaHa) MaukKa

~ to look (feel, drag along) like a beaten (wreckled) cat

M: a man who is exhausted and for this reason he moves very slowly

4.2.31.

Gi: 1 yata dpo de umopel va Tacel To yapt, Aégt: «popilem
{i yata ama 0¢ bori na ftasi to psari, 1éi: ,,mirizi*
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~ when the cat cannot reach the fish, she says: “it smells bad*]

G2: m yata dev éptave 1o fovtupo ki éleye: «Eivor [Tapackevn!»

{i yata &¢én éftane t6 vutiro ki ¢leje: ,,ine Paraskevi!}

~ the cat did not get the butter and said: “it’s Friday!*

R: xomka He Morna 10cTaTh Msica ¥ TOBOPHT: ,,CErOHs MSTHHUIA (IIOCT)*
~ the cat could not reach the meat and said: “today is Friday (fast)

M: when a person with excuses justifies his inability to achieve a set goal

4.2.32.

Gi: kdBetar oo Ppeypévn (nudpa) yarto

{kabete sa vreyméni (zimfiara) yata} ~ she is sitting like a wet (troublemaking) cat
Ga: ta kovkovA®OVEL (oKkeNAlEL) cav T YaTa

{ta kukuloni (skepazi) san ti yata}

~ he sweeps his mess under the rug (he covers things up) like a cat

R: 3Haer komka 9bé Msco chena ~ a cat knows whose meat she has eaten

M: a person whose behaviour suggests that he is aware of his wrongdoing

4.2.33.

G: mapapoved® cav T Yarte {paramonévo san ti yata} ~ to lurk like a cat
R: kapaynmuTh kak komka q00b11y ~ to keep watch over the prey like a cat
S: rmenatu kao Mavak u3a yria ~ to watch like a cat behind the corner

M: to lie in wait for

4.2.34.

Gi1: 6M0 T0 YpOVO TTETEWVOG KO YATOG TO ['evdpn

{60 t6 xréno petinds ké yatos to Jenari}

~ to be the whole year a rooster and a cat in January

Ga: yevaplatikog yatog {jenarjatikos yatos} ~ a January cat

Ri: maproBckuii kot ~ a March cat

Ry: 6mymue (moxotnuB) kak Kot ~ lustful (lewd) like a March cat

R3: kot EBcTaduii moxasics, MOCTPUTCs, TOCXUMUJICS, a BCE MBIIICH BO CHE BUIUT
~ the cat Eustathius repented, cut his hair, became a hermit and dreams all the mice
R4: 3Ban kot KOHIypKY B neuypky ~ the cat called the kitty to the small stove

M: uncontrolled sexual activity

4.2.35.

G: yato mov kodtot (vieovpilet) movtikohe 6gv TaveL

{yata pt kimate (flaurizi) pondikus dén pXani}

~ a cat who sleeps (meows) does not catch mice

Ri: makoma komika 10 ppIOKH, 1a B BOJY JIE3Th HE XOUETCS

~ the cat fancies small fish, but she doesn’t feel like stepping in the water
R»: KOT OXOTHUK 10 PHIOBI, 1a BOJIBI OOUTCS

~ a cat is lover of fish, but she is afraid of water
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R3: KOT BUAMT MOJIOKO, 12 Y HETO PHLIO KOPOTKO
~ a cat sees the milk, but she has a short snout
M: a lazy person

4.2.36.

G: oxovlw cav ) yara {skizo san ti yata} ~ to shriek like a cat
Pi: Bu3xkath kak komka ~ to squeal like a cat

P»: xak kot Ha kprimre ~ like a cat on the roof

M: to yell at; to caterwaul; to make a harsh cry

4.2.37.

Gi: dgv agnvel ovte ONAvkid yéta

{0¢én afini tute Oilikxa yata} ~ he does not leave even a female cat

Ga: dev 10V EgPevyet 0UTe BNAvKd YaTa

{0¢én tu ksefévyi tte Bilikxa yata} ~ neither does a female cat get away from him

R: nacTuthcs kak komka ~ to talk as sweetly as a cat

M: a great seducer who requires sexual intercourse indiscriminately from all women

4.2.38.

Gi: o Lepatiopévocg yarog pofdtor Kot To KpLO VEPO

{6 zematizménos yatos fovate ké to krio nerd}

~ the scalded cat is scared even of cold water

G2: matdel oav ) yaroe {patai san ti yata} ~ he steps like a cat

S: BpreTH ce (MoTaTH, 00MJIa3UTH) Kao Ma4dka oko Bpyhe (Bpeine) kamie (kobacuiie,
CIIaHWHE)

~ to turn around (wander, go around) like a cat around a hot (boiling) porridge sausage,
bacon)

M: 1. to beat around the bush; 2. to approach something cautiously or indirectly

4.2.39.

G: ooV £paye 1 YaTO T YADGGO;

{st efaye i yata ti ylosa;} ~ did the cat eat your tongue?

S: mana tu nojena jesuk? ~ did the cat eat your tongue?

M: someone is suspiciously unobtrusive and inexplicably silent when he is expected to
speak

4.2.40.
G: matd ) ydra {pato ti yata} ~ to step on a cat

S: noByhu Mauka 3a pern ~ to pull a cat by the tail
M: to have become associated with something powerful and potentially dangerous
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4.2.41.

G: givan {nMdpa cav yata {ine zilara san yata} ~ she is as jealous as a cat
M: a woman who experiences erotic jealousy

4.2.42.

G: n Bewpia g yarog {i Oeoria tis yatas} ~ the cat theory
M: the various illegalities that are in particular done by an authority should be hidden

4.2.43.

G: 6nwg mAéveton 1 yatae {Opos plénete i yata} ~ as the cat washes herself
M: an unclean person who never cleans all his body

4.2.44.

G: ovte Onlvkid yara {ute Bilikxa yata} ~ nor a female cat
M: total lack of female presence

4.2.45.

Ri: KomIke Urpymku, a MbIIIKE — CIE3KU

~ for the cat there are toys, for the little mouse there are little tears
R»: komike cMex, a MBIIIKE — CIE3bI

~ for the cat there is laughter, for the little mouse there are tears
M: the pleasures of the mighty are the tears of the poor

4.2.46.

R: He Bc€ koTy Macienuna ~ a cat won’t always have Maslenitsa (Cheese-fare week)
M: life is not made up of pleasures alone, troubles and difficulties also occur; every
day is not Sunday; life is not all beer and skittles

4.2.47.

R: émxun kot ~ a cat from Yoshkar-Ola (the capital city of the Mari El Republic)
M: negative emotions like frustration or anger

4.2.48.

R: OTONBIOTCS KOIIKE MBIIIKHHBI CIIC3KU

~ the tears of the little mouse are echoing in the cat

M: he that mischief hatches, mischief catches; people who behave wickedly receive
their just deserts
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4.2.49.

R: motom cym ¢ koTom ~ then soup with a cat
M: an joking or ironic response that puts something off into the indefinite future; later
never arrives

4.2.50.

R: BOT Takme mupokku ¢ koTsiTamMu ~ here such are the pies with kittens
M: that’s the way the cookie crumbles (often said of things that go badly)

4.2.51.

R: HOYBIO Bce KomIKM cephl ~ all cats are grey at night
M: all cats are grey in the dark; in obscure circumstances the real difference between
people or things is indistinguishable

4.2.52.

R: cunbHee komku 3Beps Het ~ there is no stronger beast than a cat
M: a person who is considered powerful, although he is not

4.2.53.

R: TaryTH KOTa 32 XBOCT (s1ii11a) ~ to drag the cat by the tail (eggs)
M: to talk too slowly and not to the point; to beat around the bush

4.2.54.

R: korna koTy Jenarb Heuero, OH sifa JIMKeT
~ when the cat has nothing to do, she licks her eggs
M: a meaningless action; a useless activity

4.2.55.

R: mkojmuB, Kak KOIIKAa, a TPYCIUB, KaK 3asil
~ naughty like a cat and coward like a hare
M: meanness always goes together with cowardice

4.2.56.
S: mTOo je mpeciaHo HUje HI MadyKaMa Jparo

~ whatever is too salty neither is dear for the cats
M: any exaggeration in telling stories or presenting events should be avoided
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4.2.57.

S: no6utn maunhe ~ to get kittens
M: to lose patience by waiting

4.2.58.

S: mpBu ce maunhu y Bogy 6amajy ~ the first kittens are thrown in the water
M: every beginning is difficult; first attempts usually fail

4.2.59.

S: e BumuM Oeny Mmauky ~ I do not see a white cat
M: a temporary blindness caused by external influences (alcohol, marijuana, cold)

4.2.60.

S: xo mokucia mauka ~ like a drenched cat
M: when a person does not object to someone’s endangering behaviour or threats

5. Conclusions

The conducted contrastive analysis of two hundred fifty eight (258) multi-word
lexical units with the component “cat” in Bulgarian (41), Greek (68), Russian (100),
and Serbian (49) leads to the clear conclusion that most frequently unfavourable fea-
tures and negative connotations {181 (-) vs. 77 (+)} are attributed to this beloved do-
mestic animal. Additionally, we must emphasize that remarkable cultural sterotypes
reflecting the complicated conceptual framework and the unique ethnological
parameters are clearly manifested in significant similarities and interesting differences
related to the examined phrasemes.
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